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BILAGA 

FÖRHANDLINGSDIREKTIV FÖR ETT AVTAL MED REPUBLIKEN KOREA OM 

ÖMSESIDIGT ERKÄNNANDE AV BEDÖMNINGAR AV ÖVERENSSTÄMMELSE 

Avtalets art och räckvidd 

1. Avtalet bör innehålla bestämmelser som säkerställer att vardera parten godtar 

resultaten av de förfaranden för bedömning av överensstämmelse som genomförts av 

den andra partens registrerade organ för bedömning av överensstämmelse som 

tillräckligt bevis för att de tillämpliga lagar som anges i den relevanta sektoriella 

bilagan efterlevs. Detta omfattar bland annat intyg och märkningar om 

överensstämmelse.       

2. Avtalet bör vara fullt förenligt med reglerna och skyldigheterna inom ramen för 

Världshandelsorganisationen (WTO). 

3. Avtalet bör innehålla ömsesidiga åtaganden om ömsesidigt erkännande av 

bedömningar av överensstämmelse. 

Mål 

4. Målet med förhandlingarna är att underlätta handeln mellan EU och Sydkorea och att 

underlätta marknadstillträdet genom att göra det möjligt för varje part att godta 

provningsrapporter, intyg och märkningar om överensstämmelse som utfärdats av 

den andra partens utsedda organ för bedömning av överensstämmelse för specifika 

sektorer, och därigenom undvika dubbla provnings- och certifieringsförfaranden. 

Innehåll 

5. Avtalet bör innehålla krav på att parterna godtar bestyrkande av överensstämmelse, 

inbegripet provningsrapporter, intyg, tillstånd och märkningar om överensstämmelse, 

i enlighet med de lagar och andra författningar som anges i de sektoriella bilagorna 

till avtalet och när sådana bestyrkanden utfärdats av utsedda organ för bedömning av 

överensstämmelse på den andra partens territorier. 

6. Avtalet bör innehålla ett sektoriellt och territoriellt tillämpningsområde som 

specificerar de produkter och sektorer som omfattas och varje parts hela territorium 

för att säkerställa fri rörlighet för certifierade produkter. 

7. Varje sektoriell bilaga till avtalet bör bland annat innehålla följande: 

• En redogörelse för bilagans tillämpningsområde och täckning. 

• De krav enligt lagar och andra författningar som hänför sig till 

förfarandena för bedömning av överensstämmelse. 

• En förteckning över de utsedda organen för bedömning av 

överensstämmelse. 

• De utseende myndigheterna. 

• En uppsättning förfaranden för utseende av organ för bedömning av 

överensstämmelse. 

8. Avtalet bör kräva att parterna tillgängliggör sina utsedda organ för bedömning av 

överensstämmelse för kontroll av teknisk kompetens och efterlevnad, samtidigt som 

den andra parten endast under exceptionella omständigheter ges rätt att bestrida 

sådana organ. 
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9. Avtalet bör innehålla en bestämmelse om att avtal om ömsesidigt erkännande med 

länder utanför EU inte skulle kräva att parterna godtar bedömningar av 

överensstämmelse från dessa länder utanför EU, såvida inte ett formellt avtal ingås. 

10. Parterna bör inrätta en gemensam kommitté för att ändra bilagor, lösa tvister, 

kontrollera kompetensen hos organ för bedömning av överensstämmelse och utöka 

täckningen. 

11. Avtalet kan kräva att parterna utbyter information om bland annat följande: 

• Genomförandet av de lagar och andra författningar som anges i de sektoriella 

bilagorna. 

• De ändringar av lagar och andra författningar som de planerar att genomföra, i 

linje med WTO-medlemmars anmälningsskyldigheter enligt WTO-avtalet om 

tekniska handelshinder. 

• Tillfälliga upphävanden av ett utseende av ett organ för bedömning av 

överensstämmelse eller återkallanden av ett sådant tillfälligt upphävande. 

• De förfaranden som används för att säkerställa att parternas utsedda organ för 

bedömning av överensstämmelse uppfyller de krav i lagar och andra 

författningar som anges i de sektoriella bilagorna och de kompetenskrav som 

anges i bilagorna. 

12. Avtalet bör vid behov ange förhållandet till frihandelsavtalet mellan EU och 

Sydkorea. 

13. Avtalet bör innehålla en bestämmelse om att det inte får tolkas som ett ömsesidigt 

godtagande av parternas standarder eller tekniska föreskrifter. 

Slutbestämmelser 

14. Avtalet bör innehålla bestämmelser om uppsägning av avtalet och om tillfälligt 

upphävande av de skyldigheter som föreskrivs i avtalet. 

15. Avtalet bör vara lika giltigt på samtliga officiella EU-språk och innehålla en 

språkregel om detta. 
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